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CEMAHTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO ITTAT' OJIOB IBUJKEHMSI
BO ®PAHIIY3CKOM SI3bIKE

Mouceeea C.A., ookm. ¢punon. nayx (benzopod),
Huxumuna M.IO., kano. ¢unon. nayk (benzopoo)

B crarke paccMarpuBaeTCs JIEKCUKO-CEMAHTHYECKasA MPYMNa [NarojloB ABMMKEHHU, 3aHUMAlOLas UEHTPalbHOE
MECTO Cpe/iy DIarojioB JMHAMHYECKOH NMPOCTPaHCTBEHHOM JOKAIM30BaHHOCTH CyObekTa / obbekTa Bo dpaHiys-
cKoM #3blke. ITokasaresnb, 00ycIoBIHBaOWN i HANTUYHE KATETOPHH “IBHXKEHHSA" B CMBICJIOBOH CTPYKTYpE NpeinKa-
Ta, NO3BOJISET ONPEAEAHTs YHHBEpCANbHbIH Habop TpeOOBaHHH K CHTYalUHH NEpelBHIKEHHA, a8 TAKKE BHIABUTH
OCHOBHBIE CEMaHTHUYECKHUE IPU3HAKH [VIAroJIOB HCCIIEAYyEMOH MPYIIbL.

KaroueBble cii0Ba: maron, ABHKeHHE, CEMAaHTHYECKasA KaTeropHus, CEMaHTHYECKUE NMPU3HAKH.

C.A. MoiceeBa, M.IO. Hikitina. Cemanruunnii npocrip aiccais pyxy y ¢ppaunysnwkiii Mosi. V crari pos-
DIAAAETHCA JIEKCUKO-CEMaHTHYHa rpyna JieciiB pyXy, Lo NOCidae LEHTpanbHe Micue cepex AiecyiB AMHaMiYHOI
AOpOCTOPOBOI NoKanizauil cyDd’exra / 06’ ekra y QppaHiy3bkili MoBi. IToka3zHUK, 0 3yMOBJIFOE€ HagBHICTh kaTeropil
“pyx” y 3MicTOBiH CTPYKTYpi Nnpenukara, JO3BOJAE BCTAHOBUTH yHiBepcasibHHIf Habip BUMOr fo cHuTyauil pyxy,
a TAKO’K BHABKTH OCHOBHI CEMAaHTUYHI O3HaKH Ai€CiB AOCHIIKYBaHOT TPYIIH.

KutiouoBi cioBa: 1iecnoBo, pyX, CEMaHTHYHA KaTeropis, CEMaHTH4HI O3HaKH.

S.A. Moiseeva, M.Y. Nikitina. Semantic Space of French Verbs of Movement. This article focuses on the
lexico-semantic group of the French verbs of movement which takes the central place among the verbs of dynamic
spatial location. The indicator of “movement” category in the predicate semantic structure allows to define the
basic requirements for the situation of movement as well as reveals the main semantic characteristics of the verbs

in the group under study.

Key words: verb, movement, semantic category, semantic characteristics.

['maron Bo Bcei COBOKYNHOCTH GOPM M 3HaYEHHIH
obnangaer GorareiiMMy CEeMaHTHYECKHMH, FpaMMa-
THYECKUMH H CTHIMCTHYECKHMH BO3MOXXHOCTSMH,
KOTOpbI€ H3iaBHA [TPHBJIEKAIOT BHUMAHHE HCCIIEH0-
Bateneii. B coBpeMeHHON TMHIBMCTHKE I71aros BXo-
JIMT B pa3psAz IPU3HAKOBLIX €AMHULL i3bIKa U 00yana-
€T NIpeIUKATHBHBIM 3HAYEHHEM.

O06DbeKTOM JaHHOTO HCCENOBAHUA ABJIAIOTCS
IJ1aroJTbl ABHXXEHHS, 3aHMMaIOLIHE LIEHTPAJIBHOE T10-
J0KEHHME B BBIPAXEHHM KATETOPUH [ABWIKEHHA BO
(bpaHiy3cKoM a3bike. Bblbop 06bekTa HecieaoBaHUA
aAKTyaJIeH W He CIIy4aeH, NOCKONIbKY IBHXEHHE — 3TO
ocHoBHas dopma ObiTUSA, KOTOpas Onpenesser Bce
CBOMCTBA M IPOSIBIEHHS OKPYXXAIOLETO HAaC MaTepH-
aJIbHOTO MHpa.

© C.A.Mouceesa, M.IO. Huxurrna, 2011

JlprxeHHe BRICTYIACT KaK LECBOH, 3aBUCHMbLH
KOMTIOHEHT CHTYaLH, 00yCIOBICHHBIH HeoOxoaumo-
CTBIO H3MEHHTb MECTO NpeObIBaHMA CYOBEKTa HIH
obbexTa. BeneAcTBHE 3TOrO MPH CUCTEMATH3ALMU U
KracCHU(pHKAL VM [TIarosioB ABOKEHMUS HEOOXONMMO ONH-
paThCs Ha TUIBI CHTYALMH, KOTOPBIE OMUCHIBAIOTCS C
TIOMOILBIO TNIAr0JIOB JAHHOTO pa3paaa.

CornacHo ofiHOH M3 Tpaauiii ONKCaHUs CeMaH-
THKH I71aroJioB BMIKEHH S, KOTOPas BOCXOAMT K pa-
6otam JI. Tanmu, uMeeTcs Hekasa abCTpaKTHas CU-
Tyauus ABWKEHN, KOTOPOH CBOMCTBEHEH ONPENC/IEH-
HBI# HabOp NapamMeTpoB: 3To cama “@urypa”, To ecTb
cyOBEKT ABKIKERUA, “DOH”, OTHOCHTENILHO KOTOPOro
OCYIECTBIAETCS IBWKEHHE, “NYTh”’, BKJIIOYAIOLIMA
HayanbHYIO H KOHEYHYIO TOYKY ABW)KEHHSA, U T. M.
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MeHs0TCS 3pUTENIBHO, BU3YAJIBHO HX COOTHOLLEHHS
B [IPOCTpaHCTBE: purypa, oTaenssco oT hoHa, onu-
ChIBAET HEKYIO TPACKTOPUIO, COBOKYHHOCTE MBICJICH-
HO COEIMHAEMBIX TOUEK B IPOCTPAHCTBE, B KOTOPBIX
Haxoauncs nepeMemaronics npeamet [11, c. 57-
149].

Takum 06pazoM, B CHTYALIMH NTEpEABIIKEHHS MOXK-
HO BBLICJIUTH CJEAYIOMWHA HAOOp KOMITOHEHTOB:
1) cybbekT — MHOTOCYOBEKTHOCTD; 2) criocod — Ma-
Hepa HCoNHeHus; 3) cpeda — 0cOOEHHOCTH Cpeabl;
4) CKOPOCTB — TEMII; 5) HaNpaBlieHHE — TPAEKTOPHST;
6) neHcTBHE — MOTHBbBI HCTIONHEHUA. DTH NTapaMeTphbl
XapaKTepU3yIoT JI00YI0 CHTYalHUIO ABHOKEHHS, HO
aKUEHTHPYIOTCS C Pa3HOHN CTEMEHBIO H 10-pa3sHOMY
BBIP&XAIOTCA B [MArojibHbIX JIEKCEMaX pa3iUYHBIX
S3bIKOB.

DpaHLy3CKHE MIArobl ABHXKEHHS 3aHHMAIOT 0CO-
00€e MECTO B CUCTEME [TIArO0B AMHAMHYECKOH PO~
CTPaHCTBEHHOM JIOKATM30BaHHOCTH M XapaKTepU3yIOT-
s pasHOOOpa3HeM CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpBI, Cy-
LIECTBEHHOMN BapHAaTUBHOCTLIO hopM. OCHOBHOMH M0~
KazareJib, 0OYCJIOBJIMBAIOLIUI HAaNTHYHUE KATErOpHH
“IBWKEHHS B CMbICJIOBOM CTPYKTYp€ [1aroJioB, CBsi-
3aH CO 3HA4YEHHEM aKTHBHOCTH, KOTOpast, COIJIaCHO
JeUHHLMK, TaHHOH B Ci10Bape, MPeANoaraer cro-
COOHOCTB K IGHCTBHIO, IEPEMELLIEHHUIO, BO3ACHCTBHIO
(faculté d’agir, de produire un effet [10, p. 47}),
a TaK)Ke HaTHYHe aKTAaHTOB JBHXKEHUS, T.€. CyObeK-
Ta, COBEPLIAIOLIETO ABHXKEHHS U OOBEKTA, HA KOTO-
poe 1aHHOE ABKI)KEHHE HanpaBieHo [2, ¢. 75].

[naronsi ABMOKEHMS BO PPAHLy3CKOM SA3bIKE HEOA-
HOKPATHO SIBJISUIUCH PEAMETOM HUCCJIEAOBAHUS KaK
C TOYKH 3PEHHS UX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH OpraHu-
3alMH, TaK U B IJIaHE UX TPaAMMaTHYeCKHX U KOTHH-
THBHBIX 0cOOeHHOCTeH. OHaKo 3Ta rpyrina rJ1arojios
BCe elile He UMEeET OHO3HAYHOH XapaKTePUCTHKU: 10
CHIX 1IOp HET YCTOHYMBOCTH B TEPMHUHOJIOTHH, OTCYT-
CTBYET €AHHOE MHEHHE 10 BOITPOCY O NPHHLMIIAX €€
BBIJIEJICHHS W pa3sTpaHUICHHUA.

Tax, 111. bayiy, aHaIn3upysi CMBICIOBbIE IPYIIIb
JIEKCHYECKOr0 COCTaBa 53blKa, IPOTHUBONOCTABIIAET
“neiKeHre” MOHSTHIO “‘TIokoH”’. K rarosam asuxe-
HUsl OH OTHOCHT Pa3/iM4HblE JIEKCHYECKHE €MHHLLBI,
KOTOpbie 0003Ha4atoT, 4TO CyObeKT / 0OBEKT He Ha-
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XOOAUTCS B COCTOSIHHM TOKOA: saisir — ‘XBaTarh’,
casser — ‘nomaryw’, vibrer — ‘ nipoxars’, frotter — ‘te-
pets’ ¥ T.4. K yHcly r1arosioB, on1chbiBarolHX Ha-
[paBJiEHHE IBWKEHHUS, OH TAIOKE OTHOCHT CJISAYIOLIHE
JIEKCUYECKHE €AUHULIL: VéLir — ‘OleBaTs’, Ouvrir —
‘OTKpbIBaTh , méler — ‘cMewuBats’ M 1p. [7].

b. IToTee onuchIBaET CEMaHTHYECKOE MPOCTPAH-
cTBO (paHLy3CKHX IMarosioB marcher, courir, sauter,
danser, remuer ¢ NOMOILBIO CNEAYIOLLHX [IPH3HAKOB!
“nepeaBHKEHHE B TPOCTPAHCTBE”; “BEPTHKAIBHOCTD
nepeMeuieHus”’; “perysipHOCTb B NEPEMELLEHHH;
“OplcTpoTa NepeMencHus”, “nBkeHne” (Boobue)”.
Tak, B 3TO# cUcTeMe 3HaYeHHE riarona marcher Mo-
XKET UMETD CJICAYIOLIME XapPaKTEPUCTHKH: + —+ —+,
I71€ 3HaK “TUTFOC” COOTBETCTBYET MOJIOKHTEIBHOMY, &
3HAYEHHE “MUHYC” — OTPHLIATEBHOMY, T. €. [J1arof
0603HayaeT “MeIEHHOE, PErysapHOe, FOPU3OHTAlIb-
HOE NepeMeLIeHHe B ipocTpancTee” [9].

H.B. KoBanenko Bblaenser raroibl, 0603Havaro-
LI{{i€ HanpaBJieHHOE IBW)KEHHE U IBHXKEHHUE KaK Npo-
uecc: aller, se rendre, se diriger, marcher; rmarosnsi,
oGo3HavaroLLMe YXO[, YaajieHue: s ‘en aller, partir; ra-
rosisl, 0003HavaKOUIMe NMPUXOA, MpHObITHE: venir,
arriver [4, c. 24].

IToapo6bHoe onMcaHKUe rMaronoB ABHKECHHS JaeT
B.I'. I'ak. OH pa3rpaHH4YHBaET LIMPOKOE U Y3KOE 10~
HATHUA “ABHXKEHUS: MO LUUPOKUM 3Ha4€HHUEM aBTOP
MOHHMAeT NPOTHBONOCTABJIEHHE TODOMY BUJTY MOKOH,
MO/ Y3KUM — NEPEABHIKEHHE, HBMEHEHHE MECTOHAXO0XK-
JeHus oOpekTa. JIeKcHKo-CeMaHTHueCKas rpynria IBU-
EeHU, IO €r0 MHEHUIO, IPEACTAB/ICHA TAKUMM IMa-
T'oJIaMH, KOTOPbIE YKa3bIBalOT B TOH HJIH HHOM CTeme-
HM Ha nepeMeLleHue B npocTpaHcTse [1, c. 156].

B.I". T"aKk cuMTaET, 4TO OCHOBHBIMM KOMITIOHEHTA-
MH JABWXXEHHS SABJIAIOTCA ClIEAYIOLIME MapaMeETphl:
‘HE3aBUCHMOCTH / 3aBUCHMOCTD JBIKEHHA  (A), ‘Ha-
npasjeHue aswxeHus’ (B), ‘cnocob asmxenns’ (C),
KOTOpbIE Kak Haubonee KpymHble CeMAHTHUECKHME KOM-
MOHEHTHI OTHOCATCS K pa3psly CEMAHTHYECKHX Ka-
Teropuii [Tam xe, c. 155-164].

1. Kareropust He3aBHCHMOCTB / 3aBHCHMOCTD
JMBIXKEeHHs (A) BbIpaKaeT OTHOLIEHUE JEHCTBUA K
cyobekTy M 00pa3yeT Onno3uLHIo ABYX CyOKaTero-
puit: Al oGo3Hauaer, uTo cybcTaHIMA ABWKETCA Ca-
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MOCTOATENIbLHO, A2 NOKa3bIBa€eT, 4TO NepeMelleHHe
€CTb Pe3ynbTar BO3ACHCTBUA APYroit CyOCTaHLIHK.

KOMITOHEHT A Bhipa)kaeTcs: a) KOPHEBBIMUA MOp-
tbemamu: courir ‘0exars’ (A1) —mener ‘Bectn’ (A2);
0) Bo3BparHoii dopmoii rnarona déplacer ‘nepeme-
wate’ (A2) — se déplacer ‘nepemematecs’ (Al).
Pazmaune mexay Al 1 A2 MOxeT OBITh BBIPaXKEHO
BHE [71arofia: a) epexofHbIM ynotpebaeHuem rmaro-
na: la balle sursaute (A1) — faire sursauter la balle
(A2); 6) Kay3aTUBHBEIMH KOHCTPYKUMSAMM: SOFtir ‘BbIH-
TH’ (A1) — faire sortir ‘nporHarts’ (A2); B) aHaIMTH-
4E€CKHMH [J1aroJibHbIMM CJIOBOCOYETAHHSIMH, BBICTY-
NAOUIMMH KaK CYNIUIETUBHbIE CPEACTBA, BOCIOJIHSA-
JOlLME HEJJOCTATOK CIOBOOOPA30BATENBHBIX H MOPGO-
JIOTHYECKUX CPENCTB: 8 ‘enfuir ‘yoerars’ (A1), mettre
en fuite ‘obpamatb(cs) B 6ercTo’ (A2).

Bo ¢ppaHIy3cKoM si3bIKE KATErOpHsi HE3aBUCHMOC-
TH MOXeT OBITh BHIPOXKEHA U CHHTAKCHYECKH T1PH 10~
MOILLM HENEepeXOoaHbIX MarosioB: monfer ‘NOAHUMATD,
NOOHUMATLCH ; TaKke descendre, rouler, avancer,
approcher, reculer, remonter, rentrer, retourner.
3aBHCHMOE JBIKEHHE BO (PPAHLLY3CKOM A3bIKE OYEHD
YaCTO BBIPAXKAETCA Kay3aTHBHBIMH KOHCTPYKLHMAMH:

faire entrer ‘BBecTH’ — laisser entrer ‘BITyCTHTD’;

faire sortir ‘BuiBecTH’ — laisser sortir ‘Bbilyc-
THUTD

Jaire passer ‘npoBecTy’ — laisser passer ‘npory-
CTHTR’;

faire approcher ‘nonsecty’ — laisser approcher
‘TIOAITYCTHTB .

2. Kateropus HanpasJieHue nuxeHus (B) He-
PEAKO CHUTAETCA OCHOBHBIM CEMAHTHUYECKHUM KOM-
MOHEHTOM I1aroNos aABwkeHus [3; 5; 6]. Onpenenuts
HafnpasJ/ieHUe ABHKEHHUA — 3HAUYUT YKa3aTh Ha N0s0-
YKEHHE B TIPOCTPAHCTBE ABWXKYyLlErocs npeamera X
OTHOCHTEJIbHO Apyroro npeaMerta Y. BHyTpH 31o# Ka-
TEroOpHH MOKET OBbITh BBIAEIIEH DAl aCTIEKTOB.

Acniekt B1 — 0611125 HanpapaeHHOCTH WK HEHar-
paBieHHOCTH ABIDKeHMs. OHa BbipaxkaeTcs BO ¢paH-
IIy3CKOM f3bIKE MPOTHBONOCTABJIEHHEM IJ1ar0NIbHbIX
nexceM aller / marcher.

AcnekTt B2 noka3piBaeT Ha M”3MEHEHHE MapLUpy-
Ta. BHYTpH JaHHO# KaTeropu1 MOXKHO BbLIEIHTH CJie-
Iyrowue cybkareropuu: 1) HATH BriEpen: s ‘avancer

— ‘IpoABKTaThCA’; 2) MATH B CTOPOHY: lourner — ‘Tio-
BepHYTH’; 3) ABMKeHUE B 00a KoHUa: Se disperser —
‘pacnpocTpaHATbea’; 4) WATH Ha3an: refourner —
‘Bo3Bpainarscs’ (dpaniy3ckuit npeduxce re-).

Acnext B3 npencraBaseT HanpaBieHHe JBHXKe-
HHS C TOYKH 3peHHs Habnonares, T.e. rOBOPSLLETO
HJIM IPYTOTO JIMLA, B 110J1€ 3pEHHs1 KOTOPOTO NONaaaeT
neiicteue. Haubonee uetko oH BeIpakaeTcs Bo ¢pan-
LY3CKOM $3biKE€ MPOTUBOMNOCTABIEHHEM KOPHEBBIX
mopdem aller v venir:

(1) J’allai a lui. — * 51 HanpaBHJICS K HeMY .

(2) Je vis venir a moi une femme. — ‘51 yBuaen,

YTO KO MHE MOAXOJUT KaKas-TO XKEHIIUHA .

AcniexT B4 orpakaet npoCTpaHCTBEHHBIE OTHO-
LIEHHS MEXIY ABYMS ABHXYLIMMHCS NPEAMETAMH.
3aeck MOXKHO yKa3aTh Ha CyOKaTeropuu: se réunir —
‘COemUHATRCA’; se disperser, se séparer — ‘pacxo-
AUTBCS; Suivre — ‘cenoBarh 3a’; précéder — ‘UITH
BNepenu’; accompagner — ‘UATH PAAOM, CONIPOBOXK-
nate’. [naronsl suivre n accompagner 4acTo noka-
3bIBAIOT HE B3aMMHOE PaCTIONIOKEHHE ABYX ABHKYLIHX-~
ca cybcraHuuii, a caM pakT COBMECTHOIO BbINOJIHE-
HHS UIMH JaHHOTO MEPEMELLIEHHSA, HATTPUMED:

Chrétienne prenait des forces. On pouvait les

suivre a la trace (8, p. 27).

Acnext B5 orpaxaeT HanpaBiieHHe ABHKEHUA B
OTHOLLEHHH Y, KOTOPbIH paccMaTpUBAaEeTCA KaK HaXo-
IALMACS B COCTOSIHUH ITOKOA U BbIPaXKa€eTCsl KOPHe-
BBIMHM MOpdeMaMu UK raroAbHbIMHU PUCTABKAMHU.
B 3toT acnekT BxoasT cyOkaTeropum: entourer — ‘ oK-
pYXaTh’; contourner — ‘3aBOopauuBarh’; enjamber —
‘NepeLLaruBath’; traverser — ‘nepecekars’; longer —
‘WITH BAONB ; entrer— ‘BCTYNATD ; SOFtir — ‘BLIXOAUTD
monter — ‘nIOAHUMaTLCH ; descendre — ‘cryckaTees’;
arriver — ‘npubbisats’; s ‘approcher — ‘pubAMKATH-
cs’; s éloigner — ‘ynanaTecs’; s ‘enfoncer — ‘yrimy6-
aTbCA’; atteindre — ‘pocTuraTh’ U ap.

3. Kareropus cnoco6 asuxenns (C) obpazyet
MHOTOCTIONHBIHA PAl aCMEKTOB U CyOKaTeropui, xapax-
TEPU3YIOLIMX ABHKEHHE B 3aBUCUMOCTH OT CPE/IbI,
B KOTOPO# OHO MPOHCXOAMT, IPHPOABI ABHACYLLErOCS
cyObekTa, CTENEeHU €ro y4acTis B ABHXKEHMH, Npe-
PHIBHOCTH ¥ HEMPEPHIBHOCTH TPOLIECCA ABHIKEHHS,
€CTECTBEHHBIX 0COGEHHOCTEH IBUrAIOILUXCA CYOBEK-
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TOB U T.1. O CIIOXXHOCTH B3aHMOOTHOIIEHUH JIEKCH-
YECKUX eUHULl BHYTPU KaTeropuu C MOMCHO CYIUTD
Mo NPHBEACHHOM HHXKe Tabi. 1, B KOTOpOH NoKazaHo,
yT0 00LIEee MOHATHE NIEPEBUIKEHUS JIIOOBIM CIIOCO~
60OM MpeACTaBJIEHO [1aroioM aller, KoTopblil, BBUAY
IIHPOTH CBOEH CEMaHTHKH, OOBEAUHSAET psif 3HaYE-

HHIH, OTHOCSUIMXCA K chepe ABKEeHHS: ‘exaTs’, ‘UaTu’,
‘kararecs’, ‘nerteTs’, ‘nepeasurarbes’. B atom npo-
ABJSIETCS TEHAEHUUS (PaHLy3CKOro sI3bIKa yrioTped-
JIATB CJIOBO OOLUErO 3HAYEHUS TaM, IJIe MOXKHO ObLI0
6Bl MCMONL30BaTh CYLIECTBYIOLIECE B A3BIKE CIOBO
¢ bonee y3KHM, KOHKPETHBIM 3HaueHHeM [ 1, c. 81-83].

Tabauya 1
Cnoco6b1 nepeaBmxkenus cyonexTa
CyObeKT nBHKEHUS Cpena, B KOTOpOi MPOUCXOIMT JBIDKEHHE
U €70 Y4acTHE B IBHXKEHHHU 3emna Bopa Bozayx
OnyuiersieHHbBIH CyOBEKT aller “xonuTh, nager ‘nnaearp’ voler ‘neratsy’
COBEpILIAET AKTHUBHBIE IBYKEHHUA | nepensurarbes’
CyObeKT He puaraet rouler ‘xarutscs’ ruisseler ‘ctpyutsca’ | planer ‘naputs’
YCHITHH 1A IBIDKEHUS glisser ‘CKOJIB3UTS’
CyOBeKT ABIKEHUS — aller ‘vpry, exarts’ naviguer ‘naBaTh’ voler ‘netary’
CPEACTBO TPAHCHOPTA aller ‘nap1ty’ aller ‘neretn’
Ony1eBneHHbIH CyOBeKT aller ‘exatyp’ naviguer ‘naeartk voler ‘neraTh Ha TpaHC-
NiepeABUraeTcs Ha rouler ‘exarb, Ha cyaHe’ NOPTHOM CpeACTBe’
TPAHCTIOPTHOM CPEACTBE KaTarbes’ aller ‘nneiTh Ha TpaHc-| aller ‘neTeTh Ha TpaHc-
chevaucher ‘exaThb MIOPTHOM CpezcTBe’ NOPTHOM CpelcTBe’
BEpXOM’

BHyTpu kateropun C — crnoco6 ABHXeHHSs BBIAEISA-
ercs acnekT Cl — HHTeHCUBHOCTE (5 'élancer, se
précipiter, accélérer u np.), a Taioke acnekt C2, ko-
TOpBIH YKa3bIBaeT HA NPEOIOJICHHE MPENATCTBUA NNPH
npwkeHuu. [Ipeononenue nperpaap: TpebyeT criely-
aJIbHBIX JIONOJIHUTENBHBIX YCHITHH, MOBBIIIEHHOrO ¢u-
3UYECKOr0 HANPSDKEHHMS, OTIMYHOTO OT NPSIMOTo Npo-
nBrkeHus. JlaHHas KaTeropust BrIpaxkaeTcst Bo (hpaH-
I{y3CKOM SI3BIKE C MOMOLIBIO IT1arofIOB JBHIKEHHUSA, KO-
TOpBIE OMUCHIBAIOT B CBOMX 3HAYCHHUAX HAJTUYHUE / OT-
CYTCTBHE IIpErpajbl Ha Iy TH NepeMelieH s CyOpeK-
Ta um obwvekTa: aller — traverser, passer — franchir,
monter - gravir, entrer — pénétrer; sortir —
s’échapper 1, c.153].

Kareropus cioco6 apmxenus (C), ¢ Haluel ToUky
3peHus, Takke BiaovaeT acnekr C3 — npenenn-
HOCTH / HellpeaeabHOCTh, KOTOPBIH Npeanonaraer
Haau4He / OTCYTCTBHE BHYTPEHHErO Ipe/ea, orpa-
HUYMBatoulero aelcTrre B nepcnekruse. Kareropu-
aNbHbIM MPH3HAK NPENENBHOCTH / HENPEAEIbHOCTH
SIBJIAETCS HEOTHEMIIEMOH YaCThIO CEMaHTHKHM (paH-
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LY3CKHMX IJIArOJIOB ABHXXEHHS H HAXOJUT CBOE BhIpa-
JKEHHeE B IPOTHBOIOCTABIICHHH NPeAEILHBIX / Henpe-
JenbHbIX rarofos. K HenpeaeabHbIM [71aro/iaM ABH-
JKEHUS OTHOCATCS TAKUE JIEKCHYECKHUE €AHHMLBL,
B CEMaHTHYECKOH CTPYKType KOTOPBIX OTCYTBYET YKa-
3aHMe Ha OKOHYaHHe JeHCTBHS, €10 BpEMEHHOE orpa-
HH4YeHWe, HanipuMep: marcher, (se) promener, (se)
trainer, (se) balancer w T.n. I'narons! ABWKEHHA,
B 3HAUCHHAX KOTOPBIX JOMUHUPYET NPH3HAK Npeneb-
HOCTH, YKa3bIBaIOLIMi{ Ha JOCTYDKEHHE ITPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHOH rpaHHLIbI IEHCTBHS, OTHOCATCS K IPYTI-
ne NpeneybHbIX, HANPUMEP: accourir, accoster
atteindre, (s) élever u 1.1.

BHyTpu kareropuu C — cnoco6 ABHKEHH BbIaE-
JISIOTCS TAKKe NOMOJHUTENIbHbIE XapaKTePUCTUKHU
ABWKCHUS, BKJIIOYAIOLIKE YACTHDIE CEMaHTHUECKHE
KOMITOHEHTHI. B npu3Hak “ka4yecTBo ABMXKEHHS’, Ha-
NpHMeP, BXOAAT KOMITOHEHTBI, 0603HauaroHUe Tpya-
HOCTb B Mepe/IBUXKEHUH (Se trainer), B&XXHOCTD MPH
nepeABHXEHUU (démarcher), J€rKOCTb ABHXKEHUA
(glisser, voltiger), Mmanepy nepeasvxeHus (galoper,
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boiter, clopiner), GeclienbHOCTh NepeMeLeHus (Se
balader, fldner), NOCHELIHOCTH NP IEPEMENICHHY (S€
démener, s’agiter), IBHXEHHE CO 3BYKOM (claquer,
talocher, piétiner), nBMxeHHe Bcell Maccoii (couler,
tomber).

Takum 06pa3om, CEMaHTHYECKHE KaTeropuM ‘‘Ha-
NpaBJICHHOCTh / HEHANPABAEHHOCTh ABHKEHUS ™, “3a-
BHCHMOCTb / HE3aBUCHMOCTbH JABHXKEHHS”, “Criocod
JOBWOKEHHS”, “TIPENIeNEHOCTE / HENPEAEIbHOCTE OT-
paXxaroT onpeaesieHHbIE aCNeKThl peaJlbHBIX CHTya-
LM nepeMelleHUs Y BbICTYMNAlOT B KA4€CTBE OCHOB-
HbIX IPU3HAKOB B CTPYKTYPE JIEKCHKO-CEMaHTHYEC-
KOM TPYTIITHI [TIATr0JIOB ABMDKEHMS, UTO OTKPBLIBAET e p-
CIOEKTHBH UX UCTIONB30BAaHMS Ik aHAJIH3a [J1aro-

JIOB IBHOKCHHA B APYTUX POMAHCKHX A3bIKax.
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